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M.A. (TRANSLATION STUDIES) 
(MATS) 

Term-End Examination 

December, 2018 

MTT-017 : LEXICOGRAPHY, TECHNICAL 
TERMINOLOGY AND TRANSLATION 

Time : 2 hours 	 Maximum Marks : 50 

Note : Attempt any five questions. Question no. 7 and 8 

are compulsory. Respective marks are given 

against each question. 

1. Throw light on the main basis of classification of 
dictionaries. 	 10 

. Distinguish between Lexicography and 
Lexicology. 	 10 

3. Highlight the role of computer in the process of 
dictionary making. 	 10 

4. Describe the importance of various dictionaries 
during translation. 	 10 

5. Explain the meaning of Word Power (Wg 41 	) 

and discuss its role in translation. 	 10 

6. Distinguish between general words and 
technical terms and describe the main features 
of technical terminology. 	 10 
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7. Write a short note on any one of the following : 	5 

(a) Need of Technical Terminology in 
Translation 

(b) Importance of Word 

(c) Pan Indian Terminology 

8. (a) Arrange the following words in alphabetical 
order in English : 

(i) expire 

(ii) exact 

(iii) exotic 

(iv) expert 

(v) example 

(vi) extra 

(vii) extract 

(viii)excited 

(ix) exile 

(b) Write Hindi equivalents of any six of 
technical terms given below : 	 6 

(i) Coalition Ministry 

(ii) Rural Rehabilitation Programme 

(iii) Artificial Intelligence 

(iv) Communicable Disease 

(v) Breach of Agreement 
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(vi) Adverse Remarks 
(vii) Speculative Business 
(viii)Unsecured Loans and Advances 
(ix) Newspaper Establishment 
(x) Classified Advertisement 
(xi) Gross Negligence 
(xii) Mandatory Provision 

(c) Write English equivalents of 
any six technical terms given below : 

(i) aTrorq a-mrRr 
mmtftzt inrd 

*gmft 
(iv) kiftr 

(v) Af41Ter 
(vi) aTIRMIT 31TRMIct 
(vii)--41t4T-441t7ir 

3q*r, 
(ix) *err Trft- r 
(x) s-ferv-ezt  

(xi) ITTzt sirr, 1*,-41-fr 347T 
(xii) aftr AUFZT 

6 
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(ariar4 aragr4) 

(VIA:a:qt.)  

Irata treMIT 

Wrizik, 2018 

:alp, trifraltiM - aft 

airrq 

frxrq: 2 Eira 

7)-e A7--e gra TR-47 3m-  01'0 I 37F 	7 31/T s 

	

xfor 	3TF)*. 	
griT4 3.a4- 341 *T 3-MTif 

ft -Jir nzir t 

	

*4 t art*Titt 3110 
31re tfk 3m-rz zifeR 	10 

1. 

2. Th-)111W4 	
/T-gratiWR 3i-dt 11:11sZ IfAR I 	

10 

*-ft 	NfOrt Vxka 'OW 3[V/I 

	

ef-eR I 	

10 
3.

 

4. 3rglA -VI 	
151+-R Th-t411 tt 3cPlYillal 

Vig 4"1NR 

	

	
10 

I 

5. 'Kg Iff 	
31i*9114 VIVA -SR 313-41-0  

	

'OW 	--Ak ttAR I 	
10 

6. vtri'm 	tattgifim ITO 	*4T I-46z -1.a  •E 

xriftest- Ir-4-a#t 	
311t1-0 	aok-4 

0'R 1 
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7. PHro 	14 ftilt 	TIK AFRI P.L.mu MIR : 	5 

() argg trritmlim 4lecic141 aTr4FMUT 

7r-g 
(TO alfige ITRtzf 4pKia 

8. (i) 1.4.1 iR CI 4Ieq 	ai0.41 Vai 
eelqPICI 0:1AR : 

(i) expire 

(ii) exact 

(iii) exotic 

(iv) expert 

(v) example 

(vi) extra 

(vii) extract 

(viii)excited 

(ix) exile, 

itR irR ik4f urr Ail 	qiec.  
tiZik 	 : 	 6 

(i) Coalition Ministry 

(ii) Rural Rehabilitation Programme 

(iii) Artificial Intelligence 

(iv) Communicable Disease 

(v) Breach of Agreement 
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(vi) Adverse Remarks 

(vii) Speculative Business 

(viii)Unsecured Loans and Advances 

(ix) Newspaper Establishment 

(x) Classified Advertisement 

(xi) Gross Negligence 

(xii) Mandatory Provision 

(70 
	

f4 	-1%---41 ovrrftiTrfirw 411 	att 
Ti 	: 	 6 

(i) 31d-wr 	 

(ii) 51itia"1 ,11i VTO" 

(iii) fl 	ii 	itiq 

(iv) TR Xlc.tich4 
(v) 4)1 91)31 

(vi) 31174M mi chi 

(vii) -A.P441-4-<Itzrr 

(yin)-i-kci,41-01)4i, lEkwErd 

(ix) SIT tiftWls 

(x) w-cbtui 

(xi) 'P44 tiTT, 1"qciiti OTT 

(xii)4144 	 
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